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Egy havi 1pforinttal 

folytonosan előfizethetni. - 
Az előfizetési pénzek Stein Janos 

kedésébe bérmen- 

dig feles pénz kárpótlás történeti 

Sokan a bőrzei üzleteket, mások az ipar- 

hoz és kereskedéshez nyulást, mások ismét a 

még meglevő birtokok okszerü mivelését ajánlják 

nekünk. Jól van de az első , a pénzzel kereske- 

dés bizony nem a magyar geniuszhoz való; a 

többiekkel pénz nélkül nem boldogulunk; ehez 

pedig két úton juthatunk a.) az országos és pe 
alapja és jog- 

erü forrásából; b.) magyarországi testvéreink 

által már tervbevett földbirtoki hitelegyesület 

útján. Ezutolsóról későbbadandjuk egy tekintélyes 

publicistánk nézeteit: jelenleg az elsőnek fejte- 

getése mellett maradván. 

AZ URBÉRI KÁRPOTLASOK 

A magyar földbirtokos o ztály és törvény-
 

Lozás az állal. hogy a jobbágyföldet szabaddá s 

millió honfitársinkat földbirtokossá telte: huma- 

l nismusának , hazaszeretetének és az idök tani- 

tása megértésének világraszóló hires tanulságát 

adá igen, tanulságát a bölcseségnek, az ön- 

megtagadásnak és igazsig szeretetnek. Ezt a je- 

lenkorban sokan tagadják; de egy később kö- 

vetkezendő időszak kétségkivül elismerendi: a 

történelem pedig a legközelebb multnak föbb 

Mcsőösége gyanánt fogja följegyzeni, s mini 
nagyszerüen nemes tettet halhatatlanitandja. 

Az igazság megtörtént mások irányában, s 
ez szükséges volt; ennek erkölcsi gyümölcsét 

a jelen s tán a jövő századok megtermendik. 

Most már kell , hogy igazságosak legyünk min- 
magunk és maradékaink iránt; mert a mulasztás 
vagy bárminő könynyelmüség átka egyenesen re- 
ánk s közvetlenül és nem sokára nyomunkba 

lépő kedveseinkre — nevünk, vagyonunk és di- 
csöségünk, vagy balsorsunk, szegénységünk és 

nelalán meggyaláztatásunk örököseire száll. 
Vesztett urbériségeinkért a köz államjöve- 

delmekből mikhez leginkább éppen a nagyobb 
földbirtokos osztály járul — kárpótlást fogank 
nyerni. Folyamodványaink , követeléseink ez i- 
ránt az országkormányzat illető osztályánál van- 
nak. Némelyek negyven millióra teszik az Erdély 
részére jövendő kárpótlási öszszeget, mások ke 

vesebbre; a valót még most mé 
gal megzondamni nem felet. Relt 

yos 1.) hogy a veszteség a nyereségnél több, 
s pedig az sem volna elég jelen b rodalmi hely- 
zetünk, nemzetiség fenntartási igényeink s a tö- 
mérdek közszükségek födözésére, kellő mélta- 
tására; 2.) hogy ez a régi földbirtokos osztály 
végső és szinte egyetllen mentő eszköze. Ezt gon- 

élni fog és hagyományos fényét s befolyásá 

ani pontosság- 
azonban bizo- 

dos számítással, bölcs takarékossággal hasznlva 
az 

új helyzetben is új formák között és mérvekben 

A forradalom előtti időkben fordult meg 

kezünkön egy könyv, volt a „Hiradó"-ban is 

egy czikk, melyben irva volt, hogy az erdélyi 

bpirtokos osztály adóssága a huszmilliót megha- 
ladja. Minő alapon nyugodott ez álli ás, nem tud- 
juk; de azt igen, hogy azóta ez öszszeg nem 
apadott. Azonban legyen enynyi, legyen több, 

belőle a tanulság, az t. i hogy kilátásban 
levő vagy negyven milliónyi kár- 
pótlásunkkal bölcsen és előrelátó- 

lag gazdálkodjunk. 
E végre legelső és legfőbb teendője minden 

saját becsét érző , becsületére féltékeny, csa- 
ládja és nemzettsége diszét és javát, hona és nem- 
zete jövendőjét szivén viselő földbirtokosnak, a 
birtokain nyugv terheket híven és eltitkolás vagy 
öncsalás nélkül számba venni, jövedelmi forrá- 
sait, valamint a háza fentartására, jószágkezelés- 

re, beruházásokra és más szükségek fedezésére 
kellő pénzmenynyiséget határozottan kiismerni, 
ezeknek alapján pénzügyi állását tisztába hozni 

pótlási öszszegének mire s miként hasznositását 
annak idejében e szerint intézni; nehogy akár 
a terhek nem tudása vagy még ezután is szapo- 

ritása, akár urasági független és szabad birto- 

kainknak továbbra is czélellenes használása, a- 

kár végre folytonos rendetlen költés, söt anye- 

rendő kárpótlásnak is elfecsérlése oly zavarok- 

ba hozzon , mikből csak a legdrágább földi kin- 

csek – az önérzet, a léleknyugalom, sőt tán a 

jellem árrán menekülhetni. 

A mint az igazság és idők ama kivánal- 
mának: hogy a magyar hazájában szol- 
gaföld ne legyen, eleget tenni fölemelke- 
dett lélekkel s emberszerető szivvel birtunk; 
szintúgy az önérdek, családi kötelmek, osztályi 
nemzeti és hazai hüség sürgetik és parancsol- 
ják nekünk, most az arra való éber vigyázást, 
hogy az évezredes életü, dicsőség- 
ben és tiszteletben megőszült ne- 
mesi vagy földbirtokosi osztály 

viszszanyeri— különben soha. pénzügyi zavarok miatt birtokából 

miután az sem egyszerre föl nem mondható, sem = 
nem egészen födözetlen, mindkét esetlben egy Sép 

s költségeit azonnal, valamint nyerendő kár-, 

meggyálázva ne legyen. 
A mostani idők legyenek önmagunkkali 

higgadt számvelésnek és magunkbaszállásnak 
napjai. Egyszerüsitsük életünket, háztartásunkat. 
Lássuk meg , mi mienk vagyonunkból, mihez és 
menynyihez van követelése másoknak. Ne köl- 
tsünk többet, mint a menynyit béveszünk. Ru 
házzunk be, birtokainkba, házainkra mentől töb- 
bet. gyekezzünk — ha forintot ha fillért — félre 
is tenni, megtakaritni. Ezen gazdasági elv nél- 
kül vagyonos nemzet nem leszünk. Mindenek fe- 
lett pedig és kiváltképpen: nyerendő kárpótlá- 
sunkkal gazdálkodjunk bölcsen és előrelátólag. 

Publicola. 

Kolozsvári keresk. és iparkamara f. évi 
sepl G-kán Dietrich S. úr elnöklete alatt 

tartott közgyülésének 

JEGYZŐKÖNYVE. 

Erre alelnök, Kövári L. a nyugoti havas, 
s fakereskedésünk érdekében követ- 
kező előadást tarta : 

Tisztelt kamara ! A mult ülésen, a havas- 
sali közlekedés érdekében egy rakottút nyitá- 
sának sürgetését penditettem vala meg. E tárgy- 
ban a napokban Kolozsvárról Hunyadig kirán- 
dulást tettem , hogy régibb ismereteimet felfri- 

m, gazdagitsam. Erről kivánom a t. kama- 
nak jelentésemet megtenni. 

A nyugoti, vagy mint nevezni szokták, Ab- 
rudbán ai havas, mely a Maros és zamos közölt 
mintegy 120 miíldet foglal el hazánkból, mi- 
ként mr megjegyeztem, terjedelmére több né- 
met herezegség nagyságával mérközik, s mégis 
rakottút maig sem hasitja keresztül; pedig mintegy 
100,000 embernek fészke, k k elszortan majd 
falut sem képezve, egyes távoleső tanyákban, a 
polgárosodás első stádiumán, elszigetelten élnek. 

E lakosság, mely az ország beljéből szál 
litja többire gabonáját, melynek föpiacza Kolozs 
vár: velünk mind e napig gyalog és lójáratu úta- 
kon közlekedik. Nem tekintve a civilizátio nagy 
érdekét, csupán ipari és kereskedelmi piaczként 
véve fel hazánk e pangó területét, a kamara egyik 
legsürgetösb teendőjének látom, hogy e helyiség 
érdekében a pénz emberei, s főleg a magas kor- 
mány figyelmét ide írányozzük. 

E havasok beljébe, mi tölünk. lóháton egy 
napi járó föld, mint tudjuak most csak ugy jut- 
hatunk szekérrel, ha N.-Enyed, Fejérvár, Zalath- 

kifogyasztva, fényéből kivetköztet- 
ve, kora vagy a közel jövendő előtt 

nán , Abrudbányán át, három négy napi hosz- 
szú utra szántuk magunkat, vagyis jelenleg 
Verespatak tőlünk anynyira van szekérrel mint 
Pest vagy Bécs. távolság iparunk, kereskedel- 
münk terjedését a havason századokon át lehe- 
tetlennek mutatta. 

Ezen semmi sem segithet más, mint az, ha 
Kolozsvár a havassal egyenes, töltött uti közle- 
kedésbe jö; mi a mint értesültünk már Járán át 
az Aranyos partjára vivőleg , tán tervben is van. 
E terv kielégiti ugyan némileg a mi egyenes ér- 
dekeinket, de a havasét, mely fával egyszer fe- 
lénk, máskor Nagy-Várad, illetőleg Magyaror- 
szág alfölde felé tekintélyes fakereskedést z 
igen kevéssé mert e fakereskedés fő vonala ajára- 
Aranyasi uttol nehány mértfölddel felebb szakad 
ki a havasbol. 

Hogyan lehetne, s hol lehetne oly közép 
útvonalt lelni fel, mely mind a két érdeket kie- 
légitse, e lett volna kirándulásom alap gondolata; 
de be kell vallanom, hogy ily közös vonalt mást, 
mint a mely a Szamos partján a Topánfalvi hava-, 
sokból jövő Béles vizére viendő, kitudnom nem 
sikerült. 

Nem maradt tehát fenn más vigasztalásom 
mint az, hogy két vonalra híjam fel a t. kamara 
becses figyelmét: az egyik a Jára-AÁranyosi, a 
másik a Magyar-Gyerömonostor-topánfalvi, mely 
utolsónak hogy ugy szóljak, kikötője, Bánfi-Hu- 
nyad lenne. Az első vonal tán már a kivivés pont- 
ján áll; de a második érdekében tudtunkkal mi 
tesszük az első lenditést. 

Én e tárgyban több helyismérőkkel tettem 
magamat érintkezésbe, többek közt járási főnök 
t cz. Modt Endre urral, ki az iparkamara ebbeli 
szándékát a legmelegebben fogadván, azon biz- 
tatással fogadott, miszerint e vonal nem csak 
kivibető, de már meg is van kisértve, minthogy 
a verespataki ujabb kamarai épitkezések vállal- 
kozója fákat, a havas anynyira innenső helységei- 
ről vitt, hogy szekereivel csaknem az egész vo- 
nalt, kénytelen volt végig törni. 

Ez értesitéstől felbátorittatva, Hunyadról 
Gyerő-Monostornak, onnan be a havasokba a me- 
leg-Szamos partjára, a Bélesbe vettem utamat, 
s magam is meggyőözödtem, hogy az egy oly járt 
út, s a völgy fürészmalmokkal anynyira népesitett 
helység, hogy kevés uttöréssel e vonal az uté- 
pitési anyagok közepette, könynyen létre jöhetne, 
s egyike lenne az ország legjártabb útainak; 
s általa a havas most eltemetett fagazdagsága 
megnyilván, Kolozsvár és Nagy-Várad felé egy 
ismeretlen horderejüű fakereskedésnek válnék csa- 
tornájává 

Ki e mértföldekről mértföldekre terjedő 
fenyveseket valaha látta, kinek legtávolabb f 
galma van, a kamara uradalmi erdőkkel szembe 
elnyuló valkoi, monostori, gyalui nagy havasok- 

CSÓKOT KATÓ GYALU VÁRÁÉRT! 
( Történeti beszély) 

Halmágyi Sándortól. 

(Folytatás.) 

Asztalfőn egyedül Báthori ült, kinek jobbjára a köteles- 
ségét ismerő czeremoniamester Kamuthinét frisen letelepitvén, 
sietett a maga feleségét balfelől az első helyre ültetni; de a rcá- 
tartó Géczi már akkor elfoglaltatta volt nejével a széket, mire u- 
gyan csak durczás arczot csinált a második helyre jutott ke- 
gyeneznő; nem is bocsátolta meg soha. A többieket aztán Im 
refi csak elhelyezte ugy , hogy a kevesebb számu férfiak igazsá- 
gosan meglegyenek osztva a nök között. 

lidőn Imrefi egy körmönfont dicsbeszédben az első poha- 
rat a delem egésségére köszönté, az elhagyolt terem ajtajá- 
ban egyszerre vagy hat fekete alak jelent meg; az egyik dobot 
perrgetett, a másik töröksipot rikógatott, a harmadik egy kor- 
mos brugót recsegtetett, a többi pedig hegedöket visittatott, Ezt 
a rémitő hangzavarékot aztán nevezték tú s-nak. 

Persze a gyönge idegü mostani ivadék azt se tudná, hogy 
szökdössön fel és merre meneküljön, ha lakoma közben háta me- 
gett egyszerre dobbal, töröksippal, bőgövel és hegedőkkel egy 
ilyen túsra rágyujtanának a zenészek; ámde ősapáink ezt ugy 

szerelték, Ha egy kissé tán rázkodtató volt is a hangszerek ezen 
első zaja , vigasztalásul, s mintegy engesztelésül, lágyan, olva- 
dólag ment az át egy bús magyar nótába, melyet a fekete Or- 
pheusok ábrándos, méla érzéssel huztak. 

Rémitő feladat volna mind leirni azon erős gyomrot kivá- 

nó, osmagyaros, csodás étkeket, melyek rendre a hoszszu asz- 
talra kerültek , s melyek a nemzeti konyhamüvészet remekei va 
lának. Különösen a sajútságos sülemények ezerféle neme a jó 
étvágyu vendégek minden gastronomiai igényeit felülmuli. 

A pohárnokoknak egy perczig sem volt pihenésük; fo- 
gyott a bor , mintha a föld nyelte volna el. Legjobban gyözték 
a fejedelem és Sükösd, a mezei hadnagy; Ilmrefi nem igen mert 
inni , csak Kamuthit biztatta, s a főispány csakhamar ugy elá- 
zott, hogy házsártoskodni kezdett, meg mindegyre valami o- 
lyast mondott, hogy az aszszonyemberek fülig pirultak és köhé- 
cseléssel akarták elütni a dolgot, teltetven mintha nem is hal- 
lották volna. 

Eközben Báthori ugyancsak sugott búgott a szép Kamuthi 
né mellett, kinek lenvirágkék szemein át dobogó szivecskéjébe 
látotlt , s kit már hatalmában érzett, daczára azon tartozkodás és 
erkölcsi szigornak , melyel a szerény nő korlátokat igyekezett 
maga körül vonni. 

A zene harsogott, a poharak nagyot csendültek, a megol- 
dozolt nyelvek zajosan peregtek, mindenki szépelgett, vitatko- 
zott , esküdött, veszekedett, lármázott és csupán a hiuzszemü 
Imrefiné, a mellőzőtt kegyencznő sejtette meg hányat ütött lé- 
gyen az óra az asztalfőn. * 

lgy telt az idő , mig végre a tálak megürültek , a pohár 
nokok kifáradtak, s a vecsernyeszerü Zajt valami különös el- 
csendesedés , ellágyulás követte. 

Egyszerre a fekele művészek egy ropogós fris-magyart 
kezdének, mely az aszszonyoknak talpocskáit megcsiklandoz- 
ván, s a férfiak vérét megpezsditvén, az egész társaságot fel- 
villanyozá. 

— Tánczra , uraim és hölgyeim ! — kiálta fel Báthori ki- 
rugva maga alól székét. 

S a tartozkodó Kamuthinét megbiztatván, csak szaporán 
bevitte a másik terembe, átölelte hajlókony karcsu derekát, s 
megkezdé a czifra tobortánczot szilaj jó kedvvel. 

Báthori Gábor és Mojzes Katalin valóban gyönyörü egy 
pár volt; amaz egyike a legdelibb férfiaknak, izmos vér mégis 
karcsu termettel, melyet biborbársony kurta mente fedelt, kissé 
vad, de szabályos arczvonásokkal, s törökösene nyirt hajjal, 
melynek csak homloka felett volt egy kondor tincse megh 
va; emez a legkecsesebb, a legéletleljesebb magyar men 
szelid, finom, nőles vonásokkal, fekete hullámos hajj 
lyet gyöngyös fejkötő szoritott halánték ábrándos len 

Különös szépen és bámulatos kellemmel járták a fris ma- 
gyart, s a vendégsereg eleintén ugy elmerült annak nézéséb 
hogy meg is feledkezeit magáról. Csak midőn Mindszenthi il 
térdhajtással felhivta Imrefinét, ki éppen csipős megjegyzést ke 
szült tenni a főispánnéra , csak midőn e második pár is nekiru 
tatott, ébredeztek a többiek is; rendre aztán mind nekikese. 
tek és oly keményen és szilajon tánczoltanak, hogy mai emb 
csak a látásától is megizzadna. 

EÉE szenvedélyes táncz közben a szép Katalin megmeglebbe- 
nő szoknyái alól gyönyörü idomu bokácskák tüntek el megtün- 
tek el, mik a gyulékony vérü fejedelem képzeletére élénken h 
tottak, s midőn szikrázó tekintele egyszerre tánczosnéja hófeh. 
keblének kápráztató tévegeibe sülyedeit, csaknem örjöngve öl 
te keblére a szinte felhevült hölgyet, és kiválván a tánczol 
rok közül , a terem félreeső szögébe vezetesekel a szép főispá 
né kipirult arczczal, lesütöti szemekkel, dobogó kebellel hallg 
e lángvérü férfiu szilaj ömlengéseit, heves nyilatkozatait 
bitó esküit, szenvedélyes követeléseit, igéreteit. s 

— Katalin. . . . Katalin. , . esküszöm, ha van ü 
momra e földön , azt nekem csak kegyed szerelme n 
métlé a fejedelem szenvedélyes, csaknem fuldokló 
a harsogó zene miatt mások nem hallhattak. 

Kamuthiné szomoruan , kétkedőleg 
mondá: 

— Sokszor elmondta ezt már na ! od Erdél 
— De soha oly igazán nem mint keg leénsi p. 

esküszöm — soha! Ah istenem, mit tegyek, mondja 
ván , akar-e áldozatot, mekkora és mi legyen az 
val mondja, kedvesem, és megteszem, hogy beb 
relmemet!? Katalin . Katalin. . remél 

Kegyelmes uram. . . Imrefiné épp 
et, 

, a titkolozó hangban ésea félé 
tánczolók felé velett, a fejedelem 

E perczben a 
vonultak az lhelyek lelé. 

Nehány percz zajos cseveg 
tölt el. Ekkor belépeit Imrefi 
szállásolta el, s 
fejedelem é 

rágkék szemek és kissé tömött termettel, melynek előnyeit a 
magyaros váll és az ugy nevezett száztallér 
kiemelék. 

szeknya 



al, ki ezen havasok rengetegjeit, s e 
gek önereje alatti szszetakredant ale 
lemre méltatla: a mily szomoru szivvel látja a 

puszlulást, melyet út nem léte itt százodokon ál 
szervezelt, ép oly lelki örömel képzeli el, minő 
megmérhetlen hasznot hozhatna egy útvonalból 
a kamara , s vele együtt a b Tosika ,er. és b 
Bánf, gr. és b. Kemény, Kabos s más családok, 
ezekkel egyetemben az egész vidék és haza. É 
forgalmat most se lehetjük kevesebbre fél milti 
onál, s menynyire emelkednék egy jó út mellett, 
azt kiszámitani nem lehet. 

E fakereskedés, melyhez sok minden járul- 
na, menynyi mindent igér, menynyi holt vagyont 

támasztana fel, azt csak a helyszinén foghatjuk 
meg. Teméntelen az a fa, mi itt el rothad, mit 
részint vihar, részint tüz, részint emberi kéz 

dönt le; s elpusztul anélkül hogy egy fillért hoz- 
na a hazának. E havasok nagyrészében fa nem döl- 
het ugy le, hogy már rothadó fára ne döljön. 

Es e fákat egy útvonal mind át adná a forgalom- 
nak, mind tárgyává tenné a nemzeti gazdagulás- 
nak, legalább egyik akadályává lenne a nemzetí 
szegényülésnek. 
Heogy e szerencséből Kolozsvár és vidéke 
minél többet malmára hajthasson, hogy azon pusz- 
tuló fákból minél többet piaczunkra varásolhas- 
sunk, egy harmadik vonalt vagyok bátor a t. ka- 
mara figyelmébe ajánlani, s ez egy vizi út a Bé- 
les vizén és a Meleg-Szamoson le, mint a mely 
ez ideig tudlomra megkisértve nem vala 

A Béles vize a topánfalvi havasokból jöve, 
jókora hosszuságban mossa e havasokat s akko- 
ra, hogy jó viz idején igen használható. A Sza 
mos e viz beszakadásánál, mely éppen az imént 
ajált útvonal jobbján esik , már akkora 

A Pesti 

zik az : 

érdeküvé; mis 

1 hogy 
kedvező vizállásra minden esővel számíthatunk. 
Mert elég tág, hogy partján járható legyen, a 
nélkül hogy vizét elszorja. Csupán ittolt kiálló 
köszirt darabokat kellene nehány helyt ellővetni. 
Ily csatorna ajánlkoznék egy vállalkozónak , 
vagy vállalkozó társulatnak, oly fa forrás mellett, 
melynek jelenleg nem csak hogy értéke mines 
de a legeltetés és tenyészet érdekében még annak 
lehetne fizetni, ki onnan elszállitoja 
E szárazi és vizi útak, a mellett hogy az 

egész havast üj alakba öntenék, fakereskedésünk- 
nek egészen új lendületet kölcsönzenének. Ki 

ragadnák azon tes edő, elhagyatott helyzetből, 

melyben századok óta sinlik, s a vaspálya bejö- 

etelére elkészitnék a havast nagyszerű hivatá- fontos vizi út , 

sára, melyre fagazdagsága által hivatva van. 

E nézetek alapján bátor vagyok a t. cz 
kamarát fel hívni arra, hogy e tárgyra a kormány 

figyelmét még ez ülésről felhíjuk. a Jára-Ara- 

nyosi vonal megkezdését sürgetvén, a Hunyad- 

Magy.-Gy.-Monostostor – Topánfalvi vonal fel- 

kélyebb volt. 

A gözhajó 

kiálló czölöpök. 

vételét pedig ssanezvém Ezekhez járul a harma- 

dik vonal, azon vizi út szabályoztatása , melyel 

a Meleg-Szamos medre ajánl. 
Addig is, mig a lényeges tárgyak a magas 

kormány intézkedéseit megnyernék, mig a me- 

zei rendőrségi tözvényjavaslat még felterjesztés 

alatt áll híjuk fel a m. kormány figyelmét a- 

z0on megbecsülhetlen nemzeli károsíttatásra, mely 

6 fenyvesek szervezetlen vágásából, s szervezett 

pusztitásból a közre háromlik Az erdőség, mely 

az általunk ajánlt uradalmok partterülelére esik, 

csupán az Aranyos partjáig 30 mértföld er- 

döséget tesz. És az egész téren nincs egy erdősz 
gjak széltire hoszszára a fákat mint tetszik, 

czinkust adnak a családi erdő-inspectorok , s a 

czinkussal neki megy a nép azon család erdejé- 

Den azonrésznek, azon fáknak, mely logjobb ke- 

70 ügyében esik, s e szabálytalan vágás miatt 

rzs törzsen rothad, hogy az embert azon szó 

morral tölti el, melylyel egy nagyszerü csalatér 

reskedés gyupon 

ve ldenne. 

Kedves Kató hugom , éppen Farkas komától jövök , 

el kellett szállásolnom, mert az isten adta egy ki
csit igen sokat 

alált inni , magával tehetetlen. 

Arapolásarais kellene sletnem . szólt a szép aszszon , mi 

latt arczán szégyen , neheztelés és aggodalom 
tükrözött. 

Elmulik reggelig .. hagyjuk öt pihenni; különben is 

tt szemeit behunyta volna, azt az izenetet üadogta, hogy jól 

igát Kató hugom, a minthogy remélem nem is unja 

ébirántaszobájok esoron a negyedik , — mondá Imreli. 

ejedelméhez fordulva kérdé : 
nagyságod az egerestánczot? 

ét alatt; ha a szép Katalin elfogad engem macs- 
—- horiegy lángoló tekintelet vetve a szép 

nyra, ki fülig pirult és zavartan hebegé beléegyezését. 

Imrefi egyetértő, diadalmas tekintelet váltott Nagy Sándo- 

azzal a vendégek felé slelvén , czeremoniamesteri emelt 

ugy teltszik, egy kis egeres táncz! 
A hölgyek válaszszanak magukn k 
gyenek. 

ín nagy zsivaj támadott; adták vették, hivták és 

elték egymást a férfak ajálkoztak , az aszszonyok válasz- 

ek kedtek, hogy igy s ugy játszodtatják meg 
mazok hetvenkedtek , hogy igy s ugy fogják el 

s jaj lesz neki. Alig vértűk, hogy kezdődjék a 
mulatságos, Dohó játék, mely sok ügyességet, 

ágot kivánt. 
zuk az egészet, ez az egeres táncz in- 

abból állott, hogy egy sorban 
ik sorban ugyananynyi szám- 

a legszélső férűu elvítt egyet a szembe 
-állókat vagy kétszer táncczal 

ÉErre a 

et! Némely ügyes 
nem őöl- nyelvét 

f fiu meg akarta fog- 

vékeny szelleméve 
sünkre felette ülvös, s 

szati viszonyainkra kiválólag fontos lépésnek 
tartjuk a gőzhajózási társulat azon 

lálkozott intézkedését; miszerint egyik föbb hi- 

vatalnoka által, a Szamoson próbautat rendeztete. 

A 70 lóerejű „Hermine" gözös e hó 1d-n 

eveze el Naményból a Szamosra, s utját fel Csen- 

gerig és viszsza, a csekély vizállás daczára is, 
szerencsésen tevé meg. 

Nézetünk szerint azonban nem anynyira a 

kedvező siker, mint azon kiváló körülmény le- 

szi ezen szemleutat kitünőleg érdekessé és köz 

bő forrása, az év leg 

E pontra vonatkozól 

ket a gazd. egyletével, 
kapcsolatban felterjeszt 

havasokra alkalmaztatásáért , 

gyon pusztitásának minél 

tatásáért, mi is folyamodjunk. 

Az előadást, a benne fogl
a 

a kamara melegen fogadván, 

(Foly! 

LAPSZEMLE. 

Naplónak 
ZAMOSON czimű közelebbi 

szüke miatt csak most emlékezhetünk. 

„HMermine" gözös a szamoson.
 

Tokaj, öszelő 24-én, Haladó korunk te- 

1 öszhangzó, anyagi fejlődé 

rint a 
16-kán Naménynál 1, 57 volt 0 pont felelt, a 
Szamos tehát, – az anya- folyammal egyenlő 
niveaura véve, a közép állásnál 

Sajátságos tünemény ezen folyamnál, hogy 

közel a Tiszába ömlésénél, felelte keskeny, de 

mély mederben sürű szegletes kanyarokban höm 

pölyög alá, csak feljebb vevé 
hajókázható folyam jellemét. 

A szabályos, magas parlok eléggé igazol- 
ják , miszerint a Szamos , bár nincsen tulságos 

öbb szakában tetemes viz- 
bőségről rendelkezik s jelen alacsony állása pe 
dig, a közel 5 mafokra merülő gözös menelét 
legkevésbé sem gátolván, kasználhatóságát ké- 

tsé be vonhatlanul tanusitja. 
A Szamos közlekedési te! intetben felelte 

s hajókázhatóvá tétele, a forgal- 
mi eszközökben anynyira szegény Szamoshátla- 

kóinak valódi életkérdése. 
is főbb akadályáúl tünnek fel, 

a számtalan szögletes apró kanyarok, 10— 12-1e 
dőlt fatörzs és néhány elha 

z alkálmatlan kanyarok 8-10 álvág 
sal mellőzhetők, a tőkék csekély áldozattal ki- 
emelhetők, s ha ezen bajok elhárátvák, a Sza 
mos-malmak rendezése, s az alacsony és kes- 
keny csengeri hid megnyitása , –hogy Szathmár, 
a megye főhelye eléressék , 
kérdések, mik rövid időn cs 

E tekintetben legtöbbet várunk Szalthmáv 
megye hazafias fönöke erélyétől , kit, hiszszük, 

e nagy munkában, amnegyei nagyszámu s é tel 

mes közbirtokoss g ha 
Szathmár megye maga anynyira népes , 

nyers terményekben oly dus, termelő és fogyasz- 

tő forrásai oly gazdagok, mint meny 

len kereskedelme , minő szegény közlekedési és 

forgalmi eszközökben és menynyire elzárt a ke- 

tjától. 

Mind ezen rendes gözhajózás ál al a Tiszai 

hajókkal öszszeköttelésben , 

14 

ag egyesítsük k
érésün- 

s a mezei rendörségge
l 

ett erdőrend égnek « 

s az ország 

előbbi megak
adályoz- 

A gözös megjelenése a Szamoson, bár vá- 
ratlanul történt, kedvező alkalmat nyujta a két 
part lakósainak . ily vállalatok iránti lelkese 
désük kífejezésére. 

A lelkes Botka és Kende család, a magyar 
vendégszeretet és szivélyességben vetélkedtek 

egymással, – mig a többi nagyszámmal megje 
lent közbirtokosság, az öszinte részvét és kel- 
lemes meglepetés benyomását, derült arczukon 
szemlélni engedék. 

E szeriut a Szamos előlegesen ki volna 
szemelve a hazai ipar, kereskedés és forgalom 

jegyeséül; óhajtjuk, hogy egybekelése mielőbb 
megtörténjék, frigye hoszszas és üdvös, mükö- 
dése pedig hazánk ezen távol vidékére áldást s 
jólétet árasztó legyen. 

- 

alt inditványokat 

azokat magáévá 
tette, 

atjuk ) 

.HERMIN cöÖzös a 

czikkéről hely 

Igy hang 

— Ha elismerjük, hogy hazánk körülmé- 
nyemek öszszege a földbirtokot jelőliki a nem- 
zetgazdászat legjelentékenyebb faectoránl, a 
közjólét legszilárdabb alapjául s az erkölesi 
allapotok javulatának hatalmas mozdonyáúl; el. 
kell ismernünk azt is, hogy mind azon hon- 

fiak méltók a k: zteletre, a kik szellemi e- 
rojök egész sulyával oda hatnak, hogy a jó- 

zanabb földmivelés iránti hajlamot, szorgalmat 
és értelmet ápolják a hol lelébredt, nőveljék 

a hol életre kapott s ébreszszék a hol szen- 
dereg. A midőn ők a gazdászat gyönyörü 
korlati tudományát hirdetik és terjesztik, nem 
csak a haza értelmi tőkéjét gyarapi hanem 
egyszersmind a hazai vagyon öregbitését is 
munkálják 

Ha gazdá atunk az utobbi ávekben e- 

melkedett, ha a föld iránti szeretet növeke 

dett, s nagyobb erkölcsi és anyagi értékre e 

melkedett, mind ezt nagy részben a knak is 

kell hogy érdemül tulajdonitsuk, a ki 

átlalában nemzetgazdá- 

közóhajjal ta- 

Tisza e hó 14. 15 és 

is jóval cse- 
y szóval 

és tollal, gyakran anyagi és szellemi áldozat 

tal is fáradoztak a gazdászat-részint, művelet- 

len hevert, részint feldult mezeje szépitésén. 

És itt még az irigység sem tagadhatja meg a 

kitünő érdemet, a Magyar Gazda egykori- 

a M. Sajtó mostani munkás szerkesztőjétől: 

elsmeréssel tartozunk a , Gazdasági La- 

pok" szerkesztői és munkatársai irányában, 

a kik az elcsüggedés pillanatában karolák fel 

a haza legfontosabb ügyét, és hirdetni kez- 

dék, miképp a gazdászat képezi hazánk jólé- 

tének sarkkövét, s ha hiányain javitunk , a- 

ránytalanságait kellő aránynyal váltjuk fel, el 

árásainkban rendet, munk gunkban értel- 

mességét, szorgalmunkban kitürést honositunk 

meg. hazánkat a virágzó országok magunkat 

a vagyonos polgárok sorába emelendjülk 
A „Gazdasági Lapok" folytonosan 

éber figyelemmel kisérik gazdászatunkat, mu- 
togalják annak hátrányait, tervrajzát készitge- 
tik szép jövőjének: szóval e lap öntudatosan 
halad ézélja felé. Előttünk fekvő (40) száma a 
párizsi kiállitáson megjelent jubfajokat tárgyal 
ván, állitja, miképp ,e világkiállitáson a finom 
merinot nagyban és sajátlag csak az ausztriai 
és magyar tenyésztők képviselték.ét Iis az ausz- 
triai birodalom és Magyarország átalában büsz 
kék lehetnek azon hatásra melyet merinoik 
kal kifejtettek. Gyönyörü juhainknak tömeges 
megjelenése a világ szinpadán, igen sok em- 
bernek reetificálta felőlünk ápolt véleményét, 

sőt föllépésünk sokakat anynyira megleett. 

hogy szinte elárulták tájékozatlanságukat álla- 

poldinkról Volt németországi szomszédaink 

közt, ki egész naivsággal kérdezte: hát van 

Magyarországnak finom juha is? Legnagyobb 

Latást tett azonban a magyarországi küldemény 

még a szászországi tenyésztőkre, a kik a mint 

állatainkat meglátták, darabról darabra tanul- 

én fel egy nagyobb, 

ott malom helyén 

és 

oly másodrendü 
közölhetők. 

lyosan gyámolitand. 

ire fejlet- 

„Mert habár a 23 ausztriai kiállitó közt 
magyarországi csak hat volt; azonban e hat 
között volt herezeg Eszterházy Pál, ki 162,000 
és b. Sina Simon a ki 142 000 d. juh tulaj- 
donosa, s a kiknek juhászata egyedül és ön- 
magukban is közgazdasági fontosságu. 

Hogy a nagy jelességü magyarországi ju- 
hok az érdekelt közönségnél a kellő bényo- 

mást megtették és hogy e bényomás gyümöl- 

cseit meg, fogja teremni, abba kétkedni alig 

lehet; hanem hogy lesznek-é gazdák itt Er- 
délyben, a kik e körülmény horderejét fel- 

fogva. abból a nemesebb juh terjedelmesebb 
tenyé ztésére ösztönt meritenek; azt nem tud- 

juk. Erdélyben sokan vannak a kik helyi vi- 
szonyainkhoz a parasztjuhot illőbbnek, pén- 
zileg jövedelmezőbbnek tartják, s azért a ké- 
nyesebb, több kényelmet igénylő s gondot o- 
kozó birkatenyésztásnek nem barátai. Mi azt 
hiszszük, a maga helyén mindenik megfizeti 
magát; s a birka kivált nagyobb birtokoknak 
igen hasznos felszerelési eszköze. Azért nem 

árt a párizsi kiállitáson nyert eredményt pity- 
malló hajnalhasadta gyanánt tekintenünk, a 
mely a nemes juhtenyésztés munkájára felköl- 
tsön, mert e munka diját a közel jövő gaz- 
dagon meghozandja. 

Továbbá az „eke tulajdonait tárgyalván 
azt mondja lapunk, hogy „az eke erő és idő 

kimélő eszköz az ásó pótlására, tehát oly 
méjjen kell járni s úgy megforditani a földet, 
mint az ásónak. 

„A jó eke aránylag könynyü erővel tet- 
szés szerinti mélységre biztoson járjon, a föl- 

det megforditsa és könynyen kezelhető legyen " 
,A könynyü eke a földet, vágó vasa he- 

lyes alkalmazásánál fogva, könynyen metszi, 
nem turja előre , félre se tolja, sem kormány 

lemezzére ragadva magával nem viszi, a ba- 

vázdába nem szorul." .Mind ezen kellékek- 
nek leginkább a Howard ekéje felel meg." 

Kikel a czikk irója (Peterdy) a pesti e- 
kék kormánylemeze tulhajtottsága ellen, me- 
lyek a földei igen tulfordiítják, magházat nem 
hagynak, a barázda oldalát megnedvesitik; 

gáncsolja, hogy ekéink nem kellő hoszszak a 
vas orrától a talp végeig, pedig csak a hosz- 

szu ekének lehet biztos egyenes járása; és 

hogy szarvaik is igen rövidek, a mi a fordi- 
tást neheziti; nagy hibának tartja a mi eké- 
inkben, hogy a kormány lemez rendesen hosz- 
szabb az eke talpánál, mert hisz az ekének a 
talp adja az irányt, mint a hajónak a kor- 

mány lapát. A talpnak legalább oly hoszszu- 
nak kell lenni, minta kormány lemeznek. Baj 
az is, hogy nálunk az ekevasakat oly hitvány 

vasból készitik Az angolok a leskeményebb 

öntött aczélból készitik, a mi nem kiván min- 

den harmadnap élesitést. Ajálja, hogy az eke- 

választásnál mind ezekre figyeljünk, mert az 

eke azért, hogy vaseke, nem mindjárt jó eke. 

A taligákról ugyvan meggyőződve, hogy a pa- 

raszt fatengelyes taliga a legtökéletesebb. 

Ha meggondoljuk , mily roppant pénz- 

öszszeg hever és semmisül meg, csak Erdély- 

ben is a félre hánt rosz ekékben s más gaz- 

dasági eszközökben, nem tehetjük , hogy iró 

észrevételeit az illetők figyelmébe ne ajáljuk. 

APRÓ HIREK. 

* Minden oldalról közhasznu intézke- 

déseiről ismert gazdasági egyesületünk a hazai 

borászat körüli észleletek megtétele végett az 

idén is egy bizottmányt nevezett ki, mely- 

nek feladata közelebbről megismerkedni honi 

szőlő fajtáinkkal, szőlőmivelésünkkel , a szüret- 

és pineze-kezeléssel stb. E bizottmány f hó 

mel nézik a magyar gazdát." 

mányozták. E foglalkozás közt mapokig időz- 

egyetemesen segit-tek és most bizonyoson egészen más szem- 
10 dikén indult ki Kolozsvárról, s Maros-újvár 

kit ni hölgye kezét, ez viszszafordult, erővel pedig nem volt sza- szem, nem más 

bad megfogni, hanem ha szép mesterséggel kezéhez vehette. Mi-böl
 a másikra, 

kor megfogta, akkor ujabban kétszer háromszor megkerülte a pár és 
tökéletesen 1 

Ah, neki nagyon hamar megárt a bor és még sem tartóztat- a sorban allókat, s mindjárt a következő férfu szembeálló tán-azonáltal, 

az előbbeniek szerint tánczoltak , mely tit, 

,mint oly áttétele valamely münek egyik nyelv- 

hogy az eredeti munkában kifejezett eszmék hiven 

egyenek a fordításban is viszszaadva , ugy mind- 

hogy az olvasó a forditást ugy olvashassa, mint erede- 

azaz idegenszerű szórendezés és mondatlfüzés ne legyen 
ben- 

ta meg magát. Valóban ez nem szép. Ugy-e most szenved? 
Ta- czosnéját elvitte. Ezek is 

ztán elbocsátván egymás 
sak abban a onaltm ; Sok 

eg 
najd ho 
u elülgették kivül belül a. 

táncz addig tartott, mig mindenik pár megprobálgatta egymást. 

E volt az eger s-táncz, melyre a gyalui dinondánomban 

is rákerült a sor. Kár kogy kiment divatból ! 

Csak hamar felállottak a párok, s midőn a fejedelem Ka 

muthínéval élükre lépett, egyszerre megkezdődött, a sajátságos, 

czinczogó , pattogó , komikus zene, mely készitve volt. 

( Vége következik.) 

MÚFORDITÁS. 

Ily ezím alatt hoz a „Magyar Sajtó 226. száma egy sal- 

langos panegyricust egy parányi mutatványnyal Szenczy Imre 

magyar Tacitusából, a melyben ugy látszik az ismertető inkább 

saját gyakorloltságát a dicsérésben, mint a kérdéses forditás ér- 

demeit akarja a közönségnek bemutatni. 

Uraim ! tisztelet becsület a munkás szorgalmas hazafanak. 

de hagyjunk mál fel valahára azokkal a szerfeletti, üresen kongó 

magasztalásokkal, a melyek higyjék el sokkal többet ártanak az 

irodalomnak mint a menynyit használnak, ne kürtölünk mind- 

járt utólérhetlen remeknek egy művet ha jobb egy gymnasista 

töredezett iskolai dolgozatánál. Ha kivánatos , hogy a latin re- 

mekirók magyar forditásait birjuk , a mint kivánatos is , ne ámi- 

tsuk önmagunkat, ne dicsérjük a középszerű forditásokat, mert 

avval éppen nem érünk czélt. Ily kürtölések ajobb tehetségekkel 

ne, erőszakolt fordulatok ne áruljúk el az idegen eredetet. Ez 

értelmezés bizonyára Sz. ur előtt is lebegett s ugy hiszem azért 

mondja előszaválan „sok helyt „merte m Tacitust szóról 

szóra adni. B:zony merény is , mert tán egyik régi iró se türi 

oly kevéssé a szószerinti forditást mint éppen Tacitus az ő ge
nia- 

lis, tömőtt rövidségével, mely egy egy jól megfontolt és el- 

helyzett egyetlen szóval néha egész körmondatok értelmét
 pótolja, 

Ez értelmezést véve alapul, hasonlitsuk öszsze az erede- 

tit a fordítással s vizsgáljuk meg , menynyiben felel meg a mél- 

tányos követeléseknek 

Tacitus az évkönyvek első részében a 7-ik fejezetet igy 

kezdi: „At Romae ruere in servitium consules, palres,
 edues. 

Ouanto duis inlustrior, tanto magis falsi ac festinantes vultudue 

composito, ne laeti excessu principis neu tristiores primordio , 

lacrimas gaudium , dueslus adulationem miscebant,4* é) 

Ez szóról szóra áttéve igy hangzik magyarul: 

De Rómában sölyedtek a szolgaságba a consulok , a 

patriciusok, alovagirend. Ki minél kitün öbb (volt), an- 

nál inkább álnokul és tolakodva és m esterkélt arcz- 

czal: hogy nes(legyenek) vidám (mikor) a fejedelem meghal se 

szomorúbbalé (mint a hogy illik) trónraléptekor (az uj fejedelem- 

nek) könyet, vigságol, panaszt hizelgést zavarta k.etit) 

sSz. ur ezt igy forditja : 
„De Rómában siettek igába görbedni a tonsulok, atyák, l0- 

Ha tán valak nek kedve her kedrék a szöveg ilyetén elolvasásáért rám
 

a) 

untatjáksa munkát és gyenge tehetségeket bátoritnak fel valósá- 

gos kiforditások gyártására, melyekben se haszon se élvezet. 

Vagy tán igaztalanok vagyunk , ha Sz. ur forditását kö- 

zépszerünek mondjuk ? Lássuk ! 
Ha Sz. ur Agricoláját vagy Caesarját akarnám megbirálni , 

idnék felhozni állitásom bebizonyíitására, most öt sornyi 

idézetre vagyok szoritva , 

*) Apor Metamorpbh Transsylv. 

de se baj, kapok én abban is eleget.. 
Kérdezzük először is mi a műforditás ? Mufordítás azt hi- 

kiegészitésére pótolni, mutatja az öszszefüggés az e 

támadni, annak előre megmondom , jól tudom hogy az ugynevezett e- 

ditio optima-ban, mely Gronovius és mások jegvzeteivel 1675-ban 

Amsterdamban az Elzevireknél 3-rétben, s későbben 4rében Utree
chtben 

jött ki „adulationem shelyelt „adulationc" áll, s hogy ezt az újabbak 

sőt még Klotz is megtartolták , hogy továbbá Muretus igy conjecté 

„lacrimas gaudio , qucstus adulatione" s hogy erre Lipsius azt mom 

ta: Placet rei hominisdue eausa; de tudom azt is, hogy a v
alóság 

eg az, a melyet idéztem. 

Hogy a kitüntetett szók helyesek , azt bebizonyitj
a minden 

szótár , hogy a Dérekesztett szók helyett nem másokat 

oravaló 
rtelem 

következővel. 



géi Ez adomákat és regéket, melyeket a jó ne- 

.
 

ját éreee 

Lapád és Csombordon át K. Fejérvár fele vet- 

ték utjokat. 

O Szin ázunk lelkes választmánya a szin 

házi szünidő alatt ujból lényeges gyarapitást tön 

a szinház épületén, A nyáron egy terjedelmos 

épületet emeltetett a szinház udvarán, a mely 

a diszletek raktárául fog szolgálni. Tddig azok 

a szinpadon voltak elhelyezve, s igen akadályo 

zák a szabad mozgást; most e bajtól mentek 

lesznek szinészeink. Ezen kivül, a mint hall- 

juk, a függöny-padlás bedeszkázásához is hoz- 

záfognak , s ez által sok lesz 

szinházunkból a meleg oly hamar ki ne fogy- 

jon; vajha a részvét melegének felfog 

lehetne hasonló módot találni. 

A mult szerdán este larmadob és tüz- 

vészt hirdető harangkongás riasztá fel városunk 

lakóít. Szamosfalván égett vagy 5--6 rozzant 

épület, melynek tüze rendkivül élénk és nagy 

körü vö ös fényt vetetlt az égboltozatra; azon- 

ban fecskendőink gyorsan a hely szinére szálli- 
tatván, erélyes rendőrségünk igazgatása mellett, 

s a falu lakőinak segélyével sikerült a harapozó 

lángokat eloltani. 
. 

ő Kövári László ismét két érdekes a a 
történelmi müűvet végzeltlbe Egyik : „Erdély tör- 

téneti adomái; a másik „Erdély történeti re- 

vü szerző Erdélyország tüzetes történetinek irá- 
sára használt leghitelesebb forrásokból meritt, 
rövid időn megfognak jelenn Friebeisz I. bizo- 
mányában, kivel itt mulatása alatt a kiadás esz- 
közlése és a kél műnek mielőbb leendő közfor 
galomba hozatala végelt nevezett szerző különös 

szerződésre lépett. Hiszszük, hogy „Erdélyor- 

szág történetének első kötete is mielőbb meg fog 

jelenni. 

ő Ismert festőink: Sikó és Mezei a 

napokban érkeztek vissza hazai műutjokból, s már 

megnyitották műtermüket. 

ő Tanfer János helybeli kereskedőt a 

és választó polgárt a mult vasárnapon kisérték 

öröknyugalomra. A 64 évet élt fériuban a város 

egy munkás polgárt, rokonai egy szives atyafit, 

ismerősei egy emberszerelő barátol veszteltek. 

Nyugodjanak porai békével! 

Eredeti magyar operánk konlátolt száma 
nem sokára egy újabbal, Bognár Ignácz 
,„Tudor Mária" czimű legújabb szerzeményével 

fog szaporodni. 

ő A pártolásahiánya miatt mintában ma- 
1adt szedőgép feltalálója Kliegl hazánkfia egy 
új találmánynyal lépett fel. E gép a zongorára al- 
kalmazva a művész minden eljátszott gondolatát 
s abatos jegyekben papirra teszi, ugy hogy azt 
rögtön utána lehet játszani. Mult hó 15-dikén a 
szerző bemutatta e gépet Pozsonyban. Jelen voltak 
Volkmann, Dunkl zongoraművészek, Rózsavől- 
gyi műárus és többen , s a kisérlet telyesen sike- 
rült. Ezentul tehát egy rosz zeneszerző sem ment- 
heti magát aval, hogy ,legszebb gondolatai el- 
rep ltek.6 

sá rosy Gyula több iró barátai 
közreműködése mellett albumot szándékozik ki- 

adni. 
nLembergben új politikai napi lap jelen . 

meg oct 1-n kezdve „Swit" (Korány) czim alatt 
szerkesztője Dr. Wislozki a Wanderer egyik haj- 
dani munkatársa. 

Londonban nem igen rég Shakespeare Ham- 
let ezimű szomorujátékának egy első kiadásu pél- 
dányára akadtak. E kiadásból eddig elő csak e- 
gyetlen egy példány volt ismeretes Devonshire 
herczeg hires gy jteményében, de ez nagyon 

vab későöbbi kiadásaitólsokban különbözik. E kö- 

zette meg vevője. 

jelentékeny kereskedelmi czikké váltak azóta hogy 
a szőlőkor meghonosult az Olasz földön. Köze- 
lebbről is igen nagyban keresték és jó áron fi- 

zelték. Kár hogy borkereskedelmi hitelünk az o- 

laszok bennünk vetett reménye és bizalmának nem 

magyar név becsülete meg kivánná , mert a mint 

téve arra, hogy a Wanderer irja megtörtént az az eset, 

sára is váltott s az utáni két hét alatt vérszinét egészen 
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zelebbről talált példányt 1200 pengő forinttal fi- 

* A magyar vörös borok Olaszországban 

felel meg mindig azon mértékben, a hogy azt a 

hogy 14 

napi szállitás után a sötét vörös bor világos szint 

elvesztette , festés által nyert vörössége leülepe- 

dett. A mint irják a magyar boroknak a német 

földről is sok vevője érkezett közelebbről. 
s Irlandban az aratás az idén egy hónappal 
hamarább mint más években rendesen szokott. 

vBeecher Stowe aszszonynak a hi- 

res „Tamásbátya kunyhója szerzőjének kö- 

zelebbről új regénye jelent meg , Dread, dre- 

ad, dread" czim alatt. E czimet ta hármas 

Jaj" jal fordithatnók legtalálóbban kE műben 

az angol sajtó sok gáncsolni valót talál, mind 

mellett hogy az olvasó közönség a többfé- 

le kiadásban megjelent sok ezer példányt 

nyakra főve elkapkodá. Tárgya természetesen 

a néger rabszolgák siralmas helyzete. 

esett 

Mivatalos. 
Törvényszéki hirdetések 

Kivonatban : 
A kolozsvári cs. k. járáshivatal 5890 sz. a. csö- 

döt hirdet megürült község-jegyzői állomá 

sokra a következendő helységekben : 
Feleken és Györfalván 250 ezüt ft. Szász-Fenes 

és Tótfaluban 300 ez. ft. Kolosmonostor 500 ez. fi 
Türében, M Sárdon, M. Gorbón, Makon és Solyomtel- 

kén 300 ez. ft. évi fizetésekkel és szabad szállással. 
állomásokat elnyerni kivánók a f é. octob 

s krelmeiket, életkorukról, eddigi ta- 

ásukról, alkalmazásukról, és az országos ő nyelv 
áról szóló bizonyitványokkal a kolozsvári es. k 

járáshivatalhóz. 
A beszterezemegyei cs. k. törvényszék f. év sept. 

13-vól 1585 sz. a. felhivja Nyárádi Domokos örökösét 

árádi Istvánt f év nov. 20-ára, a Serbán 

kasnak tartozó 210 váltó ft. töke 266 vál. ft. 21 kr. 

hátralévő kamatja megfizetése végett. Kirendelt ügy- 

. véd Hofg 
A Szászváros (Broos) megyei cs. k. törvényszék 

f. év s pt. 11-ről 2426 száma felhivja Naláczy Far- 

kast, a Koncz Jánosnak taltozó 200 ez. ft. töke ka- 

matja megfizetése Égelt dec. 19-ére. Kirendelt úgy- 

véd Csonka Ferenez. a 
Besztereze megyei cs. k. törvényszék f. év 

sept. 61 1496 a. felhivja Miriszlai Sán- 

dor őrököseit. a -Ré ft. 

tőke kamatja megfizetése v nov. 20-ára, 

Kirendelt űgyvéd Dr. Heyszler és Hofgrült: 

A Szászváos (Broos) megyei es. k. törvényszék (f. 

gy sept. 1 -ről 2125 sz. a. felhivja Dobai Ádámot 

fé dec. 19-ére a Koncz Jánosnak tartozó 200 d. arany 

töke kamatja megfizelése végett. Kirendelt ügyvéd 

Csonka Ferencz. 
A Szászváros (Broos) megyvei cs. k. törvény 

f. é sept. 11-ről 2584 sz. a. felhívja gr. Csák y G r- 

gyöt és nejét b. Naláczy józéfát f. é. dec. 

20-ára az ursula kolostornak tartozó 1300 ez. ft tő- 

ke kamatja megfizetése végett. Kiredelt ügyvéd Nagy 

A hoszszufalvi cs k. hivatal mint törvény- 

szék f. é sept. 21-röl 2458 sz. a. tudatja, hogy a Po 

pa Györgynek tartozó 1050 váltó ft. megfizetése végett 
Szullu 1595 számu ház Hoszszufalván 

kertjét Epresen f. é nov. 20-án és dec. 18-án 
közárverésen elfogják adni. 

A M. Vásárhely megyei cs k. törvényszék f. é. 
sept. 6-ról 3456 sz. a. felhivja Szentpáli Józse- 
fet és lImrét f. é. nov. 20-ára a Ráduly Jánosnak 
tartozó 1100 d. ezüsthúszas töke kamatja megfizetése. 
végett. Kirendelt ügyvéd Bartha Dániel. 

Déés megyei cs. k. törvényszék f. é, sept 
5-ról 5996 sz. a. felhivja Rácz Sigmondot vagy 
örököseit f. é. oc 81-ére, a Károlina kórháznak tar- 
tozó 480 ez. ft. töke és kamatja moegfizetése végett 

ék 

A kolozsvár megyei es. k. törvényszék f. é. 18-rót 
6629 sz. a. felhivja gr. Kemény László örököseit, 
azok közt id. gr. Bethlen Ferenczet f. é. nov. 
18-ára a néhai idősb Ugron Ferencz örökösének báró 
Györfi Sámuelnek még 1758 tól fogva tartozó 200 d. 
arany töőke és 1116 d. aranyra menő kamatja megfizeté- 
se végett. Kirendelt ügyvéd Nemes József. 

A kolozsvármegyei cs. k. törvényszék f. é. sept. 

4-ről 6418 sz. a. felhivja br. Miske Ferenczet 

60 nap alatti megjelenésre, az árvai alapitványnak 
tartozó 1300 ez. ft. töke kamatja megfizetése végett 
Kirendelt ügyvéd Grois Ferdinánd. 

A kolozsvár megyei cs k. törvényszék f. é 
18-ról 6625 sz. a. felhivja özvegy Tompa Miklos- 
né örököseit f. é nov. 18-ára a Velisch Györgyné- 

nek tartozó 50 ez ft. 18 kr adosság és kamatja meg- 

fizetése végett. Kirendelt ügyvéd Nemes Jósetf. 
A kolozsvár megyei cs k. törvényszék. f, é. sept 

4-ről 6451 sz. a felhivja Horváth Dániel örö- 
köseit 60 nap alatti megjelenésre, a Babb-alapit- 
ványnak tartozó 200 ez. ft. töke kamatja megfizetése 
végett. Kirendelt ügyvéd Grois Ferdinánd. 

A dévai cs. k. járáshivatal mint törvényszék f. 
é. sept. 24-ról 1770 sz a. tudatja, hogy dévai posta- 
mester Vélieska József elfoglalt felkelhetőit, Hor- 
váth Józsefnek tartozó 8162 ez. ft 48 kr. adosság ki- 
fizetése végett, f. é. oct. 51-én közárverésen elfogják 

adni. 
A Zilah megyei cs. k. törvé ék f. é. sept 

15-ről 5519 sz. a. felhivja sz. szentkirályi Viski Pál 
hagyományos örököseit f. é. nov 29-ére sz. szegi 
Benkő Eleknek tartozó 150 váltó ft. tőke kamatja meg- 
fizetése végett Kirendelt ügyvéd Dr. Rambausek. 

A beszterezemegyei cs. k. törvéryszék f. é. sept 
15-ról 1512 sz. a. gr. T. Polixena özvegye gr. Ke- 
mény Miklosnét f é. nov. 24-ére a szász nem- 

zetnek tartozó 5022 ez. ft 20 kr. töke és kamatea meg 
ése végott. Kirendelt ügyvéd dr. Heisler és Hof- 

LEVELEZÉSEK. 

fogtartani. Legyen nékie Erdély örökre édes 
emlék, mint édes emlék ránknézve az ő ismeret- 
sége. — 

Gyönyörü öszi napjaink járnak, a szőlő a 
megéréshez közelit. A gabona ára száll, szom- 
széd Szamosujvár városában 1 vál. ft. lehete a 
napokba idei törökbuzát venni. Déésen a gabona- 
ár a tegnapi hetivásáron a következő : egy Oszt- 
rák mérő tisztabuza 4 ft. rozs 1 ft. 50 kr zab 
36 kr. törökbuza 1 ft 40 kr. burgonya 1 ft. 4kr. 

ral. 

M. Wásármely. oct. 5. Tegnap a hely- 
beli ideigl. szinházban nagy közönség előtt sike- 
rülten ad tolt Bátori Mária 4 felvonásos szo- 
morujáték. A közönség nagy számban jelent meg; 
mi a dolgozó évszak elteltével természetes és na- 
pirenden is van. A jutalmazott, Gyulai igazgató 
sokszor meg lön tapsolva és kihiva A játék elég 
kielégitő volt. Priell Cornelia különösen jól ját- 
szott. A M. vásárhelyi közönség - mint hallom 
most teljesen megvan elégedve e társulat előadá- 
saival; elején is meg volt, nem ugy a szinszak kö- 
zepén. Azonban hagyján! Jó , hogy most ismét 
helyt van a benső egyetértés. Feltünő azonban , 
hogy a kereskelő osztály itt sem igen járja a 
szinházat; igen a benszülöttek , az értelmesek 
és a vidéki nemesség. Ma Toldi fogja erőbüvésze- 
tével mulatattni a kiváncsi közönséget. Mint ér- 
tesültem, a szintársulat csak oct végnapjaiban 
fog Kolozsvárra vissza menni s nov. első hetében 
elkezdeni müködéseit. Új tagok nincsenek, de 

vendégszereplésre a pesti nemzeti szinház legje- 
lesbjei, köztük Komlosy Ida, Bulyovszkiné assz. 

EDé és, oct. 8 Ferencz napján, ó cs. k. Ap. 
Felsége neve napján magasztos egyházi szertartás 
volt a rom. cath. templomban, — hol Fejedel- 
münk életéért, hoszszason és hasznos uralkodá 
sáért s népei Doldogságáért, buzgó ima emelte- 
tetelt a mindenek urához ez ünnepélyben a cs. k 
katonai tiszti kar, a cs k hivatali testületek, a 
tanács, választutt közönség, s minden osztály kép- 
viselve volt. — 

Szombaton délután szomoru gyász-menet 
vonult el ablakunk előtt — vidéki és kebli egy- 
házi gondnok P. D. erényekben és kellemekben 
gazdag leányát Pataki Emiliát temelték; a leg- 
szebb virág-koszorukkal halmazott diszes kopor- 
so-takaró széleit fehérbe ötlözött leánykák tar- 
ták- több mint száz fátyolszalagos gyászbokréta 
volt kivarva. Népesebb és szebb temetést nem 
láttunk közelebről. – Az elhunyt sok rokon 
szenvet tanusított az irodalom és művészeti 
ránt: nem egy jótékony czélu vállalatnak volt 
buzgó terjesztője, benne egy lelkes honleányt 
vesztettünk. Adassék nyugalom nemes porainak ! 

Báts Károly színész társasága, a déési tár- 
salkodási egyesület termében tegnap kezdé meg 
előadásait Szigligeti Czigányával. — Legkitü- 
nöbb tagja a társaságnak Csengeriné, ki a 
magasabb tragicumra látszik hivatva lenni. Fe- 
keténé erzéssel szaval, — és játéka is van, — 
férfiak közül Csengeri aratott tetszést a Czigány 
szerepében; ugy látszik a jellem szerepek tartoz- 
nak szakmájába — Lenkei jól énekelé nép dala- 
inkat. – Báts és neje, ugy Szilágyiné szerepei- 

szigeti, és Tóth megvannak híva. A társulat meg- 
lehetősen áll fizetése dolgában; kivált most min- 
dig födözve vannak a havi dijjak a bevételekből. 
Ha october ugy tart rájok és a bevételre nézve 

mint kezdődött – jó kedvvel és anyagi bajok 
nélkül s új koszorukkal térendnek meg a fővá- 
rosba, hol öket bizonyosan szivesen fogadandja 
minden jót és szépet pártoló honfi és honleány. 

Egy nevezetes egyházi ünnepély is voli ma 
városunkban. Ma szentelték fel újbol areformátu. 
ugy nevezett kis templomát, az isten tiszt letére, 

miután az, mindenjók fájdalmára néhány év ótamás 
czélra használtatott, Azonban igaz kereszténynek 
illik megnyugodni a gondviselés akaratán Akkor 
tán ugy kellett lenni, —– most igy van, hála le- 
gyen érette istennek ! Annyi igaz, hogy a nép 
felke meg volt hatva hogy ismét benne láthatta 
magát, azmáltala isten tiszteletére az imádkozásra 
épitett hajlékban. A templom kivül belúlzöldfákkal, 
virág koszorukkal girlándokkal felvolt diszitve. 
Az ünnepélyt emelte zenével kisért köréneklés, 
valamint püspöki helyettes fő tisztelendő Bodola 
sámuel úr megjelenése s főpásztori szónoklata 
helybeli lelkész és esperes tiszt. Péterfi K, úr 

ről és mikénti megbecsüléséről. A kik itt 
voltak, tudom nem felejtik el az ihletett szónok- 
latot. Magyar volt az és józan szelleműü , emellett 
vallásossággal keresztény itürelemmel és emberi- 
szeretettel teljes. Isten adjon az elhintett magnak 
megfoganást és bő termést. rl 

ö 

ket jól szokták betölteni. – Az igazgatóné irán- 
ti méltánylatunkat kell ki fejeznünk, hogy igaz- 
gatónéi befolyását nem használja fel a fiatal sze- 
relmes szerepek magához ragadására, mint szok- 
ték tenni némely directornék — 

hiányos példány. É kiadás 1603 ból való s a da- 

vagrend. Minél főbb vérségü volt valaki , annál fürgébbnek szin- 
lelé magát; s arczvonásait rendbe szedve , hogy a fejedelem ki 
multán vignak, vagy az újnak felléptén bánkodóbbnak ne tes 
sék, könyüs mosolylyal hizelgő panaszokat kapcsolt öszsze.** 

E forditást a szószerinti értelemmel öszszehasonlitva , szem- 
betünő , hogy ez éppen nem oly hely a melyen Sz. ur Tacitust 
szóról szóra merte adni. 

Nem tulajdonitok magamnak kitünő tudományt, se pe- 
dig Sz. ur mellé nem merem szerény egyéniségemet állitani , de 
tán csak mégis jobban hangzott volna e fordítás 

„Ámde Rómában a consulok, a patriciusok, a lovagrend 
hanyatthomlok sülyedtek a szolgaságba. Ki minél kitünöbb ál- 
lásu volt, annál inkább szineskedett, s tolakodo 
ges kifejezést adván arczaiknak, zavaros vegyi 
könyet, örömet, panaszt, hizelgést, ne hogy ugy tessék , 
akkor volnának vidámak, a mikor az elhunyt fejedelem halálát 
kellene gyászolni, vagy anynyira szomorkodnának amaz kimul- 
tán, hogy az új uralkodó trónralépte se volna 
gasztalni." * 

Tessék a két forditást hölgynek elolvasni , 
a sok kificzamodott irályu újabbkori regény még 
s majd megmondja , melyik van iga 
sék az eredet vel öszszehasonlitni és majd kitün 
ki hivebben azt, a mit Taeitus mondani akart ? 

Még csak egy kis figyelmet kérek ! Nem szeretném ha a kö- 
zönség félreértené szándékomat mert nem azért intam c sorokat 
hogy Sz. urnak nagyobb tekintélyektől érdem szerint elismert ér- 
demeiből valamit levonjak vagy oly férfi ellen keljek ki, a kit 
én is mint minden hazafi nagyra becsülök és s 
tisztelek. Csak azon hebehurgya hirlapi könyvismertető urakat 
akarám egy kissé figyelmeztetni, hogy ha köny 

ismerkedjen k ek. Ne induljunk uraim oly vakon a 
uatán , mér ] 

magasztalásokért 

magyarul mondva, tes- 

mertetni , éppen oly kimélők és takarékosak legyenek a dicséz 
tel mint a gáncscsal, különösen akkor, a mikor még időt se 

ek magoknak arra, hogy a dicséret tárgyával alaposan meg- 

interdum et bonus dormitat Homerus , és a sa- 
ányos igényekhez mérő férfiu az ily sallangos 
a piritó panegyricusokért nem fog köszö- 

Kirendelt ügyvéd Fodor Aatal és Déési Károly. 

Rhaps 

nyek lánczszemei oly kapcsolatb 

igy: király testvérét megfojtatja neje , 
Károly királyunk buktatja el; K 

tt és mestersé- 
iletlben váltottak 

mintha megmenekült. 

képes öket vi- 

a kinek izlését ra esküt kénytelen letenni. 
nem rontotta el, í 

ronat II. Katalin orosz czárnő 
ik: melyik fejezi 1795.-ben nov. 24-kén , épp az 

a következők : 

landi és a győri. 
Dec. 2. (1802) megkoron 

Austerlicznél gyözedelmet arat ; 
zivem mélyéből 

vet akarnak is- 
dec. 2-kán III. Napoleon cs. a 
tá végre. 

III. 
tekintélyes név 

suly 

II. (Történet epigrammái.) Gyakran az esemé- 

dővel szembe, mintha a fatum epigrammokat csinálna. 
A XIV. században a magyar korona érdekében az erő- 

szakos halálok egész sorozatát találjuk: Andrást, a nagy Lajos 

rályné; Erzsébet királynét lefejezteti a Kis Károly hive, Horváth 
püspök; Horváthot Zsigmond király, az Erzsébet veje; Zsig- 
mond király bár börtönbe is került, az erőszakos haláltól mégis 

XVI Lajos franczia király , 1789. jul. 14-én a nemzet 
gyülést szét akarja veretni; a gyülés nem oszlik el, a nép fel- 
kél, s az nap a Bastille porba döl: egy év mulva, épp jul. 14- 
kén a király a szét nem oszolt gyülés által szerkesztett alkotmany- 

Szaniszló Ágoston, utolsó lengyel királynak a ko- 

telen ugyanazoknak viszszaadni, kiknek kezéből fe 
1. Napoleon császár életében többek közt előfordultak 

Jul. 14-kén esett három nagy csatája: a marengoi , fried- 

előtt áll, s a magát feladó város küldöttségét fogadja.... És 

(Párhuzamok) A magyar korona 9 marka, 12 
gran s hat nehezék nehézségü , 104 kö, s 338 gyöngy van raj- 
fa, s öszsze viszsza mintegy 1000 aranyra becsülik: hányszor 
veltük meg már 40 –60,000 db. aranyon. 

A Szt. István palástja 81/2 font héz kis de mégis nagy 

A lengyelek a volai, a magyarok 

odiaák. 
zafi; a lengyel 

an jönek egymással vagy az i megelőzte a ma 

szabad aranyot 

Johanna; Johannát, rokona Kis 
is Károlyt lesujtatja Erzsébet ki- Likurgról 

II. Agripp 

követe számára 

Benkö azt 
nyolcz anynyi 

nyuj atá Repuin herczeg ált 
nap melyen k pta, volt kén e 

felvette, 

áztatott; ugyan ez nap C1805 ) 
ugyan ez nap (1808) Madrid hoda betüivel, 

Mult héten szerencsénk volt Tompa Mibály 

Báthori Zsigmond fejd. alatt egy 800 db. arany ér 

ria herczegének kedveskedett vele; kapott érette kötéltánc 
sokat, bohoczokat, parfümeket. k 

vagy istenek közé sorozza: Báthori Zsigmondot 
a gonoszok vagy bolondok közé. 

zeti fejedelem; mindkettő második és utolsó 
Mig Erdély a portánál képv 

zat eladták, árából a honban levő méneket 

nyire szaporodott. 

16) Nmeze-Herepe 
rázata.* Átdolgozták , s kiadják Incze 
Gergely. Kolozsv. 1852. Nyom. az ev. 
vel. n 8 rét. A kiadók tulajdona. 

17) Fekete: „Magyar ro 
Fekete János. Kolozsv. 1802. 8 r. N. 

KÜLFÖLD. 

Egy ídő óta gyakrabban szólnak párizsi 
levelezések elfogatásokról, a melyek Párizs- 
ban, s átalán Francziaországban mostanság 
nagyobb meg nagyobb mértékben történnek. 

királyválasztó gyüléseiket; mind két nemzet adolt egymásnak 
koronás főt. A lengyel nemes nálunk, a magyar nálok megtar- 
tá rangját; mindkettő elve, hogy csak nemes ember lehet ha- 

nemes nem kereskedhetett kiváltsága elvesz- 
tése alatt, nálunk csak előitélet sujtá; a lengyeltáncz 

gyart. ... 

kaptak volt sisak alakkal, a fejedelem Het 

azt mondá a jósszék, nem tudja az 

a utols zsidó király volt, II. Apaffi uto 

ettel b 
egy házat épittete Mhogy 

jegyzi meg, hogy hazánkban már 
légy mint Hollandban: hát azóta 

Erdélyi könyvészet 
(Folytatás.) 

„Ujtestamen tom 

f. 

T. 

rőnát atapító"államcsinyt haj- 1. Aufasga Ven Kanl kisfa 
geben von Ju sien herausge 

s 

ek 

a rákosi téren tarták 

néz: , 
fűr Siebenbürgen 

igen korszerü beszédet tartott a t iplom bécsé- 

! Legujabban vett tudásitások szerint az innen 
hamvai ev. ref. lelkész urhoz, a magyar nemzet származó aggodalmak korántsem látszanak ol 
egyik ünnepelt költöőjéhez. - Egy napot töltött yelentékteleneknek , mint eleinte hinni lehete. 
körünkben, melynek emléke számtalan napokig Sőt az Ind. B. szerint Brüsselben oct, 1-jén 
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hire jázt, miképp a párizsi munkásosztályok nál 
jelenikező forrongás nemcsak ujabbi elfogatá- 
sokra hanem még komolyabb öszszeütközé- 
sekre is adott alkalmat Habár egyenes pári- 
zsi tudósitások e hirt korainak s valótalannak 

Mitják 1s. fszerintők csakugyan éppen nem 

égét akarta bebizo-ezen manifestumban viszhangját találja fel az na spanyolra átforditva. Fontos e nyilatkozata, 

hogyigenms balga 1821-ki szent szövetségnek, — miszerint a nemzeti jószágokat vagy világivá 

E Átalánosan el van terjedve a vélemény, tett zárdajavakat illetőleg szándéka Rómával 

y orosz körözvénytől leginkáb abör- hogy a nápolyi király a nyugoti hatalmak ne- kiegyezkedni , s aztán azoknak eladását foly- 

ze vitézelt veri a halál veríték. Fél a béka a tán ellenséges rendszabályaik alkalmával nem tatni és bevégezni. — Gonzalez Bravo hasonlag 

dértől A nvugot szereti képzelni , hogy O- fog tétlen maradni. Egy nápolyi levél szerint elutazott párisból azon biztos reményben, hogy 
vyusg Narvaez alatt ismét miniszter leend. 

kormánymaximák dereks 

avitni. most vádolja a
zt 

félelemnek adta át magát. 

ma; sőt rendkivüli intézkedések 

Szik a Francziaországban uralgó hangufat 
megnyugtatónak. A legujabb korban ország 
szerte végbevitt elfogatások száma roppant 
nagy volna. — csupán Párizsban közel 1000-re 
menne az utolsó két hét alatt elfogottak s 

sőt Eről is be 
nek. Az izgatottság okául vetik a szörnyü drá 
gaságot s az alsóbb osztályoknak abból szár- 
mazó mind inkább sulyosodó inségét. Ide já 
rul a pénzviszonyok szomoruállapotja. A badk- 
nak alig van többé kész pénze Napestig os- 
tromolva van egy falka embertől a kik be a- 
karnák váltani bankjegyeiket s az azok kény 
szer-folyamáról támadt hir még nyomottabbá 

dónak. 
Déli Francziaországból hallani, miképp a 

selyemszedés ott alig képezi tized részét egy 
közönséges évi termelésnek. A fonó intézetek 
pihennek, s Lyonban a szövőszékek is kez- 
denek szünetelni. Ez okozza, hogy a foslal- 
kozás nélküli munkások egy része Paárizsba 
vonul, hol főként a lakházak drágasága miatt 
mind roszabbodik a néposztályok Pangulata. 
a kormány minden igyekezetle daczára is, 

Cavaignac tábornok. kinek nevéről 
régóta nem emlékeztek a lapok, jelenleg Sar 

the-megyében lakik, hol birtokot szerzett ma- 

gának, s amaz elv szerint látszik élniz a ki jól 

lappang, jól él. Csak igyekezzék is jól lap. 
angani, mert a kormány nem igen őrömest 

átja, hogy alig mutatja magát a szerény ka 

lona, s legott feltünő tisztelet nyilatkozik i- 

roszország már lábainál f
etreag ejmés 

is elsáppad, valahányszor Oros
zors ás egy él 

hangosabban beszél, A franczta kormányra ki- 

vált kellemetlen hatást tesz az orosz kabinetne
k 

melyetfőként afran - 

ás bátoritott fel e bátor. őszinte hangja a 

czia sok tömjénezés, kimélge 
bátor 

ily büszke hanghordozásr
a Corcsakoff hg. nyel- 

ve méltóságteljes és hatós, azt nem tagadhat- 

ni s az orosz kabinet teljes yomatékával fe- 

jezi ki magát egy oly korm ynak a mely- 

dek részen vanpnak az elvek. E zempontból 

igaza van Oroszors ágnak Egy souveraim ál 

lamnak belügyeibe beavatkozni
, népjosl elvek 

szerint soha sem igazolható 
lépés, ez mal szász- 

iazon indoko- 

l 

jes 

résre De mint áll a dolog ezen elvekkel, ha 

a történelmet csak a bécsi congressus ótakér- 

dezzük? s ha csak is Oroszorszá történel 

mét kérdőre vonjuk? Kiki felelhet maga ma- 

gának. A népek joga fájdalom még nem 
vált 

anynyira kötelezővé a kormányok lelkiisme- 

relében, hogy az ar rai hivatkozás a tényleges 

politikát megváltoztathatná. Ma nekem , hol- 

nap neked — ez átszik szabálynak , és ma ez 

a nagyhatalom áll a jog mellett s holnap a 

másik De ebből nem következik, az is. hogy 

az események kiütése ahez szabja megát, 
hogy] 

a siker a joggal mindig azon egy sátor alatt 

d
 

Anynyi igaz, hogy a népjegilag nem védhető 

beavatkozás mindanynyiszor megtörtént, midőn 

az az éppen hangadó hatalmaknak érdekök- 

Den állott. Csak a beavatkozás szine volt más 

a börze még bourboni demonstratio van készülőben a laz- 

lakik. – Minden a politika ár olyamától függ. karja , 

zaronik által, kik már is az ugynevezett , el- 
lenál bizottmány hoz tartoznak, a melynek 
tagjai fejenként z carlinit kapnak E demon- 

strationak czélja, tüstint az egyesült flották 

jen a király. a mi korlátlan urunk ! hogy ez- 
által félszét vegyék a többi lak 
jól tudja, hogy ez emberek fel vannak fegy 
verkezve s a sbirik különös pártolása alatt ál- 
lanak, sőt jegyzékét birják a szabadelvüek há 
zainak, hogy azokat mozgalom esetében, mint 
nehány évvel ezelőtt, rögtőn kirabolják s fel 
gyujtsak. 

—- A napokban nagy sensatiot gerjesztelt 

beli protestans gyermekek vallási oktatására 
vonatkozik E tárgyban a kedélyek megnyug- 
tatása végett a franczia új közoktatási minis- 
ter, Rouland következő körlevelet intézett 
a douai-i egyetem igazgatójához : 

.lgazgató ur! Arról értesültem, miképp 

némely Pas-de-Calais-megyében lakó fran- 
ezia s angol protestans családok az iránti ag- 

gnak, mely sz 
széleken; 1. hó 

is nyolcz hadihajója 
bi hir legalább kétes. 

- A Ghambord srófné érdekes álla- 
potjáról támadt hir, mely a bourbon fusiot, 
confusioval fenyegeté, nem valósul, s ezzel a 

s Napoleon-ház csillaga is eg 
megjelente után lélekszakadtá ól kiáltani: , él- vesebbet számithat. 

űj vetélytársal ke- 

Turinból irják oct 4-ről: Gennai lapok 
erint nyugtalan mozgalom uralg a piemonti 

; án éjjel ezokból csapatok in- 

dittattak a spezziai öböl felé; a keleti tarto- 

mány parancsno a erősitést sürgetve kiván. 
Turini lapok minderről nem szólnak. – Az o- 

rosz anyacsászárné Turinbani rövid tar- 

tózkodása után f. hó 15-én váratik Nizzába, 
hol a telet töltendi. Sok fejedelmi személy, 

teszi a hangulatot. Az adó fizetés is nehezen szor volt mondva, bár fel fogha 

megy, s alig hiszik, hogy a jövő télen csak kat, miknélfogva Anglia és Fra orszás kö az arrasi püspöknek egy nem igen türel-maga Napoleon is meg fogna itt látogatni. 

fele részét is be lehessen hajtani az idei a telezve hiszik magukat e népek j átoli elté. mes szellemű levele. mely a vegyes iskolák — A pPresse" szerint két angol hajó A- 
jaecioba megérkezett. A touloni ílotta nem 
indult ki, de minden órán hozzá csatlakozha- 

tik az angol hajórajhoz Londonból irják a 

Nord nak, miképp Piemontnak kérése az an- 

gol- franczia demonstratioban résztvenni, meg- 
lön engedve, s hogy másfelől, Ausztriának n ár 

i van az öbölben. Ez utob- 

godalmokat tanusiták, hogy gyermekeik jövő 
re az általuk látogatott vegyes isk lákban nem 
találandják fel a va lásuk szabad gyakorlására 
szükséges oltalmat Az ily nemü agg 
kat szükséges megszüntetni. Ő felsége azt a- 

hogy a birodalom alkotmánya által biz- 
tositott öszszes alapjogok fenntartassanak. E- 
zért nyugtassák meg magakat a családok, a 
vallásszabadság a vegyes iskolákban szintugy 
tiszteletben fog tartatni, mint máshol, s az 

ev ref. lelkész. Rajcsányi Alajos. Hant Józscf. 

Folytatása ujabb előfizetőink névsorának: 
Nagy Samu. Magyar-Láposi helyhatóság. 

Ikodási egylet. Mara Miklos. Fejér Már- 
ton. Tolvaj Zsigmond. Koos Ferencz, buka esti 

Kedves T. más. Polgári Imre. Nagy József. Posch 

József. Kolozsvári Imre. Kolozsvári tanács. Sze- 
liga József. N. Enyedi casino. Sárosi László. A 
debreczeni helv. hitv. academia ifjusága. R. An- 
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rányában a nép részéről meg más, -szabad — vagy jemszabadelmüű állam által elismert különböző hitfelekezetek- - 

- A Császár fiis, egésséges- a biaricziszellemben. hez tartozó gyermekek ott a közigazgatás ő- tos Ferencz Horváth áhos Gróf Kornizs Fe- 

s 
rencz. Sip s Sándor. Péterffi József. Dr. Marusi 

fürdőn mulatás után egészen megpendült. Dá- 

lizsba vagy inkább St. Cloudba viszszaérkez- 

vén, nagy vadászatok rendezésén gondolko- 

dik, mik természetesen jótékonyan hatandnak 

egésségére. Minthogy a vadászat, főként a 

parforce-vadászat a császár kedvenez-mulatsá- 

A nápolyi ügyállásban semmi új hacsak 

némi sulyt nem helyezüuk a „Constitutiennel 

egy oct. 1-éni czikkjére, melyben többi közt 

ezen szavak is előfordultak: „Az egyesült ha- 

talmak sohasem szándékoztak erőszakosan a- 

vatkozni Nápolyzügyeibe. Anglia és Franczia- 

szinte közre müködését találandják fel, vallá- 
suk szabad gyakorlatára nézve. 

LEGUJABB POSTA. 
Paris oct. 6. Egy Marseilleből jött sür- 

István Zeyk József. Horváth Mihály. P. Horváth 
Ferencznő. Nagyméltóságu gróf Mikó Imre. Mike 
Sándor. Idősb Széki gróf Teleki Domokos. Gróf 
Bánffy József. Gróf Bethlen Farkas. Biró Lajos. 
Dietrich Sámuel. Streicher Mihály. Klein Frigyes. 

gai közé tartozik, e fárasztó játék legjobbáan ország előterjesztéselet tettek a megbántott söny szerint a IHlotta kiindulása csak elBarcsai ászló. Barcsai Zsigmond. Koronka László. 

megezáfolhatja a gyengélkedése s névszerint emberiség érdekében , s lőleg Olaszország le van na polva. Herszényi Sámuel. Mike György. Jakab Lajos. 

bDár nemcsak nagyfontosságu belmozzanatok. 

res hallgatása a függetlenséggel dicsekv 

tónak mutatja, miképp nézeteik nem taló 

hátgerinczvelő- bajáról támadt hireket. A fran 

czia jelen kormányrendszer igen is e 

egyéniséggel látszik állani és esni, asz a bőrze 

némely nyerészeinek érdekökben all ama sze- 

mély egésségi mivoltát őrszemmel kisérni — 

– A „Moniteur" egy hoszszu czikket 

hoz Napoleon hgnek. Kopenhágában történt 

fényes fogadtatásáról, hol neki szerencséje 

olt a lakománál Danner grólnőt — a király 

nejét — veze 
A több apok szokatlanul csendesek, ám 

mint a bőrze válságos állása, a gabnasrak e- 

csendesitése szempontjából. Ausztria csallako- 

kitünő zott ez eljáráshoz. s résztvett ugyan-e tö- 

rekvésekben." Görögországot illetőleg, bámul- 

ni lehet, hogy az orosz kormánynak akkorjut 

eszébe ezen kerdéshez szólni, midőn a körül- 

mények változó félben vannak, s a védő 

talmak ez állam h lyzete iráat akarnak hatá- 

rozni. Az angol sajtó érti különösen a mód- 

ját, miképp kell a kemény fát kemény ékkelha- 

sitni. A ,.M. Post kihivónak nevezi a köröz- 

vényt, megjegyezvén. hogy Oroszország bea- 

vatkozása a szabadságnak halála, s a béke csak 

akkor lesz valósággá, midőn a szabadság és 

melkedése sat. de különösen a külpolitika leg- 

fontosb kérdései is jelenleg a franczia kor- 

mány eldöntő határozatát igénylik E rendsze- 

nak öszsze a kormányóéival, s azért nyilvánit. 

niok nem szabad A hivatalos sajtó. mely mind- 

egyre a bőrzét hozta fel. midőn a császári b 

zsarnokság közti harcz be van végezve. A , M. 

MHerald Nápolynak Oroszország általi pártol 

tatását csak abból magyarázza, hogy a utóbbi 

zilárdan el van tökelve, a legelső alkalommál 

öszszekapni a nyugoti hatalmakkal; az .,Ad 

vertiserré fájlalja az oly hamarkodva kötött bé- 

két, mely az orosz sast csak félig megnyir 

hvakkal hagvyá elrepülni s Daily N 

HIRDBE 

elvéthetné az ugrást s lábát tö 

Alrikából sept. 24-ről jöttek Parisba 
tudósitás k. A francziák fényes csatát álltak ki 
a Kabylok ellen, kik sulyos veszteségeket 

szenvedtek: 
— Parisban Sándor czárnak Napo 

leon császárhoz intézett sajátkezü leveléről 
beszélnek, a mely teljesen megnyugtató fel- 
világosítást adna a nem régnyilvánossá lett kö- 
rözvény iránt, — 

— Az Ind. B. szerint Napoleon csá- 
szár a spanyol királynénak egy hoszszu le- 
velet küldött mely új phasist készithetne elő 
az új spanyol kormány menetében A császár 
atyallag bőlcs tanácsokkal kiván szolgálni a 
fölséges királyaszszonynak Ajánlja az okos és 
tapogatva já st, nem taná olja pedig a me- 
rész ugrást, kivált hatrafelé, mert könynyen 

hetn. 
– Narvaez politikai programmjának 

vezérszavai: erély , semmi reactio, s az anva- 

gi érdekek pártolása; mintha francziából vol-] 

TESEK. 

Zathuretzky István. Rauber Károly. Rauber Nán- 

dor. Dániel Gábor. Mauner Károly Dániel Imre. 

Thorday József. Gelei József. Árkosi Károl 

Wégh jános. Kántor József. Széles Dénezs. 

(Folytatjuk.) 

Gabhonaár Eécsi méerő, p. pP. 

Fiolozrsvár octob. 9-kén. Búza 4 ft. 12 

kr. Elegybúza 2 fi. 56 kr. Rozs 1 ft. A8 kr. 

Árpa 1 fi. 14 kr. Zab – ft. 56 kr. Törökbúza 1 

ft 34 kr. 
Fü Mejérvar sept. 30-kán. Búza A t. 

284/, kr. Elegy búza 3 fr. 373/s kr. Rozs 2 ft. 

202/, kr. Zab 1 ft. 36 kr. Törökbúza e ft. 8 kr. 

s. Udvarneily. sept. 30-kán Elegy- 
búza A ft. 20 kr. Rozs 1 ft. 40 kr. Zab — ft. 

56 kr Törökbúza 2 ft. 12 kr. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : BERDE ÁRON. 

a3) [10 a=39(6) BZONYÍTVANY. a-0 

Stein Jánosnál Kolozsvártt megjelent s minden 
Merestetik kg Welbr köroly ur tey tömll őzsezim 

- 
a ágétió ő ala ango sv 7 a kSUk . 

könyvár usnál kapható: 
falura egy mesterségét jólsértő, nötlen hatását lel bvnak találta, mind az al- 

szerkeszti és kiadja gról MIK 

ERDÉLY NEVEZEI 

3 . 
Ugyanott 

KELET 

AY LÁSZLÓ 1. kötet Kemén
y 

kkal 

ERDÉLYI TÖRTÉNELMI ADATOK, 

irta KŐVÁRI LÁSZLÓ 30 fametszvénynye
l. Ára 3 Ík - 

szaó HEHOHHANeEB 

DU 
3 kötet 3 ft. 

ó IMRE. 2. kötet 3 fi. p p. 

ESEBB CSALÁDA ki 

kapható: 

MÉPE, 
almi csarnok és időszaki szemle Kiadja TÖRÖK JÁNOS m. acad. 

t T füzet. előfiz. felévre 5 ít egész évre 8 ft. 

MAGYAR TÖRTÉNELMI EMLUKBE.... 
János erdélyi fejedelem önélet irása 

TARKA ÉLET 2 fi. — 

a költök munkáiból 3 fi. — 

szAKÁCS, 
jó fizetés mellett. Értekezhelni a Bány- 

háznál piaczsor, 450. sz. a. 

9) 
Négy ló eladó. 

borics urnál. 

ELADÓ GYÜMŐLCSFÁK. 

A gazdasági egylet részéről ezennel köz 

hirré tétetik, mikép jelen évi no
vember nap 

jaiban az egylet kertjeibe mintegy 800
 daral 

hemesitett gyümölcs csemete lesz ela
dó a gyü 

ára a választmány határozata szerint követke 

zőleg állitatott meg: alma s körte csemeték da 

rabja 24 kr. szilváké 

baraczkok 40 kr. p. p. Pakolás dijja mérsé 

kelt leend megrendeléseket el fogad a titok 

s3) 

Értekezhetni hidutezai vendéglős Lu- 

c
s
 

mölecsök majd minden válfajaiból. A csemeték 

28, franczia és kajszin joknál , 

só hajlásokbani- és ideg- rheumatismus ellen, 

főképp ha több testrészek voltak egyszerre meg- 

rohanva, mind pedig ezen tagoknak kóros 

szenvedései ellen, folytonos használat mellett; 

k lönösen hasznos azonban mint Prophilasti- 

cum a csuzra való hajlandóság ellen, oly e- 

gyéneknél kik utaz vagy foglalkozás által 

a légváltozásnak nagyon ki vannak téve. 

Gratz februar 28-án 18956. 

H. Sz. 36b, 
Az alólirt jegyző által, mai nap, hasonló 

szám alatt fölvett bélyegtelen jegyz könyv a- 

lapján , hivatalos pecsét alatt bizonyitom ezen- 

nel, hogy a fennebbi bizonyitvány helybeli, 
e- 

löttem személyesen ismeretes gyak. orvos 
Dr. 

Somavilla ur által — lakása albrechtsgasse 400 

- Sz sajátkezü eg volt aláirva. 

Gratz, martius 8-án 18536. 
Nedwed Antal, 
cs kir jegyző- 

Ezen, miaden köszvény- és csuz ba- 

ugy a göres, orbánez, tag dagana- 

tok, oldal nyilalásnál gyorsan segitő óvszer, 

1. pltos nyalábban, Basználati utasitással e- 

gyütt, csupán a következő helyeken 
kapható : 

0 

Magyarországon, dél-Bihar megyében f(ekvy 

f. évi November 12-kén d. e. 10 órára aló 

vergyai 
»da betüivel 1856. Ára 50 kr. 

ar és erdély-országi könyvárusoknál. 

san irhatás módjára vezető munka: 

sAJÁTSÁGAIRÓL 
p. P. Kapható Kolozs- 

ugymint báró Frimons Pélernő és gróf Pej 

mazottja, 
Látta: Keményű József jószágigazgató. 

irtnál Margítán annál bizonyosabban megje- 

) lenni sziveskedjenek, mert ellenkező esetben 

a jelenlévők is érvényesen fognak határozni. 

Kálmán György 

csevich sz. Beihlen Hermine ő ngok felhatal- 

SZABO RICHÁRD 
no 

Bécsben az arany Elefánthoz czimzett 

- a 
vendéglőben, Spittelbe g Sultgasse 100. sz. 

Há H E A t A 
) * (3 =3) Brassóban Stenner Fr. 

köt 2 
HIRDETÉS. Bukarestben Roth Károly, gőzhajó- 

e- höteren l- 
zási első agens urnál, 

ő DebreczenbenBorsos Fer. gyógyszer
- 

TGgT 
eltalló és Bárófalu községekbeni t. cz, bir tárában a kigyóhoz , 

s. Szt. LÁSZLO 2 köt. 3 fti. — Sz ak s nák felhivatnak. hogy a neve Kolozsvátt Wendler őrökösők vas 
.. al 

Ö fü ú községekben eszközlendő tagositás ügye kereskedésében; . 

zők 36. felett előleges értekezés és tanácskozás é bego Seltka ea ébe- 

24 magyariró arczképével, szá gett, akár személyesen, akár törvényes meg- Miskolczon a. Spullar kereskedésében 

e evel arnos Fatalmazvánunsal dlátandó megbizottjaik által Mohácson Kágel And. , 

1M. Vásárhelytt Fogarasi D
emet. 

N. Váradon, Michel özvegye és fia 

reskedésében ,, 

nz Régenben Gugyenberge 

Sze enben Sechneider J. E 

á- Szegeden Gál és Vogel 

Temesvártt Kraul 
Ujvidéken Mjlikov 
vásárhelytt Mé 

vonában. 

Dr. Somavilla J. gyak. orvos. * 


